ZMLUVA/CONTRACT
DODAVKA, MONTAZ A UVEDENIE ZARIADENIA PILIARSKEJ LINKY DO PREVADZKY/
SUPPLY, ASSEMBLY AND COMMISSIONINGOFSAWLINEEQUIPMENT
ZMLUVA €./ CONTRACT no.

Date, place

PRP s.r.o
TomasSovce 395
985 56 Tomasovce
Slovensko

dalej len KupujuCi®, ......cccoooiiiiiiies
konajucim v sulade so stanovami, na jednej
strane,

a

dalej len ,Predavajuci® zastupeny konatelom
........................... , konajucim v sulade so
stanovami, na druhej strane, uzavreli tuto
Zmluvu nasledovne:

1. ROZSAH DODAVKY

1.1.

Podla dodacich podmienok CIP Tomasovce,
INCOTERMS® 2010, ICC, Predavajuci predava
a Kupujuci kupuje Zariadenie pre piliarsku linku.
Technické vlastnosti, ako aj podmienky montaze
a uvedenia do prevadzky tohto Zariadenia su
uvedené v

Prilohe 1 — Technické Specifikacie;

ktora tvori neoddelitelnu sucast tejto Zmluvy.

2. CELKOVA CENA

21.

Celkova cena dodaného tovaru na zaklade tejto
Zmluvy vratane montaze a uvedenia do
prevadzKky je ..........ccceuvnee EUR.

2.2.

Ceny su pevné a nemdzu sa menit. Ceny za
Zariadenie su platné za dodacich podmienok
CIP Tomasovce, INCOTERMS® 2010, ICC.

................ /SELLER

Date, place

PRP, s.r.o.
Tomasovce No. 395
985 56 Tomasovce
Slovakia

hereinafter referred to as “Buyer” represented by
acting in
accordance with the charter, on the one hand,

and

hereinafter referred to as “Seller” represented by
managing director ...l , acting in
accordance with the charter, on the other hand,
have concluded this contract on the following:

1. SCOPE OF SUPPLY

1.1

According to delivery terms CIP Tomasovce,
INCOTERMS® 2010, ICC, the Seller sells and the
Buyer purchases equipment for a sawline.
Technical characteristics as well as the conditions
for assembly and commissioning of this equipment
are included in

Enclosure 1-Technical specification

is also an integral part of this contract.

2. TOTAL PRICE

2.1

The total price of the supplied goods under this
contract including assembly and commissioning is
EUR ...

2.2

The prices are firm and cannot be modified. The
prices for the Equipment are valid under delivery
terms CIP Tomasovce, INCOTERMS® 2010,
ICC. The above-mentioned price expressively




Uvedena cena vyslovne nezahffia naklady na
prepravu. Skutoéne vzniknuté naklady na
prepravu sa rozdelia medzi Predavajuceho na
Kupujuceho v pomere 1:1.

VSetky naklady, dane, poplatky a cla vybrané v
suvislosti s plnenim tejto Zmluvy hradi Kupujuci
a nezapocitavaju sa do celkovej ceny uvedene;j
v odseku 2.1 tejto Zmluvy.

3. PLATOBNE PODMIENKY

3.1.
Platby sa uskutocnia nasledovnym spésobom:

3.1.1.

Zalohu vo vySke 30 % z hodnoty zakazky vo
vySke ...l EUR zaplati Kupujuci do 10
(desiatich) kalendarnych dni od podpisania tejto
Zmluvy SWIFT-ovym prevodom na bezny ucet
Predavajuceho po predloZzeni zaruky na
preddavok (narok na platbu na zaklade tejto
zaruky sa nemdze uplatnit pred dohodnutym
terminom dodania, zniZzenie oproti dodacim
dokladom).

60 % hodnoty zakazky vo vyske .................
EUR zaplati Kupujuci po¢as neodvolatefnych a
Ciastocnych zasielok umoznujucich
dokumentarny akreditiv,

- ktory sa ma zriadit’ v prospech Predavajuceho
v banke podfa vyberu Predavajuceho s
poverenim avizujucej banky, aby doplnila ich
potvrdenie,

- splatny pri predloZeni v pokladnici avizujucej
banky po predlozeni faktiry a prepravnych
dokladov.

VSetky naklady spojené s bankovymi poplatkami
za platenie bankovou zarukou su na strane
otvorenia akreditivu bankou, ktora vydala
akreditiv, ako aj avizujucou bankou, na tarchu
Ziadatefa o akreditiv; ziadne z nich nebude
znasat' Predavajuci.

5% z hodnoty zakazky vo vyske ...............
EUR zaplati Kupujuci do 10 (desiatich)
kalendarnych dni po odovzdani prvého
protokolu/prejdeni prvého kmena, SWIFT-ovym
prevodom na bezny uéet Predavajuceho.
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does not include freight costs. The actually
incurred freight costs will be passed on from the
Seller to the Buyer in a 1:1 ratio.

All costs, taxes, fees and customs duties collected
in connection with the implementation of this
contract shall be paid by the Buyer and shall not be
included in the total price specified in paragraph
2.1 of this contract.

3. TERMS OF PAYMENT

3.1

Payments will be made as follows:

3.1.1

Down payment of 30% of the value of the contract
in the amount of EUR ................... shall be paid

by the Buyer within 10 (ten) calendar days from the
moment of signing this contract by means of
SWIFT transfer to the Seller's current account
against presentation of an advance payment
guarantee (Claim for payment under this
guarantee not before the agreed delivery date,
reduction against delivery documents).

60% of the value of the contract in the amount of
EUR................. shall be paid by the Buyer
through irrevocable and partial shipments allowing
Documentary Letter of Credit,

- to be established in seller’s favour at bank of
seller’s choice and instructing the advising Bank to
add their confirmation,

- payable at sight at the counters of the advising
Bank against presentation of invoice and shipping
documents.

All expenses in connection with the banking fees
of payment bank guarantee are on side opening of
the Letter of Credit by the credit issuing Bank as
well as by the advising Bank are to the debit of the
Letter of Credit applicant; none will be borne by the
seller.

5% of the value of the contract in the amount of
EUR............... shall be paid by the Buyer within
10 (ten) calendar days after passing of first log by
means of SWIFT transfer to the Seller's current
account.
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5% z hodnoty zakazky vo vyske ...............
EUR zaplati Kupujuci do 10 (desiatich)
kalendarnych dni po prevzati Zariadenia,
SWIFT-ovym prevodom na bezny ucet
Predavajuceho.

UBet GISIO: vvneeee e,
IBAN:
BIC/SWIFT: ..o,

4. DATUM A PODMIENKY DODANIA

4.1.

Dodavka Zariadenia je naplanovana na
december 2021 pod podmienkou, Zze Kupujuci
splni poziadavky podla ¢&lanku 3 (Platobné
podmienky).

odlozit  kvoli
spOsobenym

Datum dodavky sa méze
nepredvidatelnym  udalostiam
pandémiou Covid-19.

Ak je datum zriadenia akreditivu po datume
stanovenom v odseku 3.1.1, bude potrebné
stanovit’ revidovany harmonogram dodavok.

V pripade, ak Zariadenie nie je mozné dodat
podla dohody z dévodov, za ktoré nezodpoveda
Predavajuci, Zariadenie sa bude fakturovat
Kupujucemu po oznameni pripravenosti na
dodavku a riziko nahodnej straty sa prevedie na
Kupujuceho v €ase oznamenia pripravenosti na
dodavku.

Pokial bude Zariadenie stale v priestoroch
Predavajuceho, ma byt riadne poistené proti
poziaru a poSkodeniu vodou, ako aj proti kradezi.
V pripade, Ze bude potrebné Zariadenie
skladovat mimo priestorov Predavajuceho z
dévodu nedostatku skladovacej kapacity,
dodatocné naklady bude musiet uhradit
Kupujuci, ktory je zodpovedny aj =za
zabezpecCenie a zaplatenie vSetkych prislusnych
poisteni.

4.2.

Predavajuci informuje Kupujuceho o datume
zacatia dodavky Tovaru 10 (desat) dni vopred.
Dodanie Zariadenia sa vykona za dodacich
podmienok CIP Tomasovce, INCOTERMS®
2010, ICC.

4.3.
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5% of the value of the contract in the amount of
EUR............... shall be paid by the Buyer within
10 (ten) calendar days after acceptance of the
plant by means of SWIFT transfer to the Seller's
current account.

ACCOUNT NO. oo
IBAN oo
BIC Code/SWIFT-address: .........cceuen....

4. DELIVERY DATE AND CONDITIONS

4.1

The delivery of the equipment is scheduled for
December 2021, provided that the buyer has
fulfilled the requirements according to paragraph 3
(Terms of payment).

The delivery date may be postponed due to
unforeseeable events caused by the Covid-19-
pandemic.

If L/C establishment date is after date prescribed in
paragraph 3.1.1, a revised delivery schedule will
have to be established.

In case the equipment cannot be delivered as
agreed upon for reasons the Sellers not
responsible for, the equipment will be invoiced to
the Buyer upon notification of readiness for
delivery and the risk of accidental loss will be
transferred to the Buyer at the time of notification
of readiness for delivery.

As long as the equipment is still on the Seller's
premises it is duly insured against fire and water
damage as well as against theft. In case the
equipment needs to be stored outside the Seller's
premises due to shortage of storage capacity, the
additional costs have to be covered by the Buyer
who is also responsible to arrange and pay for all
appropriate insurances.

4.2

The Seller informs the Buyer 10 (ten) days in
advance about the date of start of delivery of the
Goods.

The delivery of the equipment is carried out
according to delivery terms CIP Tomasovce,
INCOTERMS® 2010, ICC.

4.3
3
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Spolu SO Zariadenim zasle
PredavajuciKupujucemu nasledujuce
dokumenty:

- Zalohovu fakturu za prepravu vystavenu na
mnozstvo Tovaru. Faktura ma obsahovat
nasledujuce udaje:

Cislo a datum dodavky, meno a adresu
Kupujuceho a Predavajuceho, Cislo a datum
Zmluvy, dodacie podmienky  podla
INCOTERMS® 2010, ICC, opis a mnozstvo
Zariadenia (so S$pecifikaciou Cdisla podfla
priloh 1 a 2 k tejto Zmluve).

- Na&kladny list (CMR) alebo potvrdenie
zasielatefa o prevzati (FCR) alebo iné
potvrdenie o prevzati potvrdzujuce prevzatie
Zariadenia k dispozicii pre Kupujuceho.

- Baliace listy s nasledujucimi informaciami:
Cislo a datum CiastoCnej dodavky, meno a
adresu Kupujuceho a Predavajuceho, Cislo a
datum Zmluvy, dodacie podmienky podla
INCOTERMS® 2010, ICC, opis a mnozstvo
tovaru, ako aj netto/brutto hmotnost.

5. POVINNOSTI A ZODPOVEDNOST
ZMLUVNYCH STRAN

51.

Kupujuci sa zavazuje dodrzat platobné

podmienky podla odseku 3.1 Zmluvy.

5.2.

Naroky na nahradu vSetkych 8kéd, ktoré
nevznikli na samotnom predmete Zmluvy, su
vylu€ené; bez ohladu na to je Predavajuci
zodpovedny iba za obvyklé a predvidatelné
Skody. Nahrada Cistych finanénych strat, uslého
zisku, straty obchodnych prilezitosti,
uviaznutych nakladov na material, personalnych
nakladov a finanénych vydavkov, odstavok
strojov, straty udajov, straty spOsobené
nemoznostou pouZivat Zariadenie a naslednych
8kdd, ako aj $kdd vyplyvajucich z narokov tretich
stran voci Kupujucemu je vyluc¢ena. V kazdom
pripade je zodpovednost Predavajuceho
obmedzena na zodpovednost za umysel a hrubu
nedbanlivost. Existenciu tychto podmienok musi
Kupujuci preukazat.
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Together with the equipment, the Seller sends to
the Buyer the following documents:

- Transport proforma invoice, issued for the
amount of the Goods. This invoice shall include
the following data:

Number and date of the supply, name and
address of Buyer and Seller, number and date
of the Contract, delivery termsaccording to
INCOTERMS® 2010, ICC, description and
quantity of the Equipment (with specification of
the position number according to Enclosure 1
and 2 of this Contract).

- Road-Way-Bill (CMR) or Forwarder’s
Certificate of Receipt (FCR) or other Certificate
of receipt confirming the takeover of the
equipment for the Buyer’s availability.

- Packing lists with the following information:
number and date of the partial delivery, name
and address of Buyer and Seller, number and
date of the contract, delivery terms according
to INCOTERMS® 2010, ICC, description and
quantity of the Goods as well as net/gross
weights.

5. DUTIES AND RESPONSIBILITIES OF THE
CONTRACT PARTIES

5.1

The Buyer is committed to complying with the
terms of payment as to paragraph 3.1 of the
contract.

5.2

Claims for compensation for all damages that have
not occurred to the subject matter of the contract
itself are excluded; irrespective of this, the Seller is
only liable for typical and foreseeable damages.
Compensation for pure financial losses, loss of
profit, loss of business opportunities, stranded
material-, personnel- and financial expenses,
machine downtime, loss of data, loss of use and
consequential damages as well as damages
resulting from claims of third parties against the
Buyer are excluded. In any case the liability of the
Seller is limited to intent and gross negligence. The
existence of these conditions must be proven by
the Buyer.
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Okrem toho je zodpovednost v kazdom pripade
obmedzena na 50 % hodnoty zékazky. Naroky
na nahradu vsetkych Skéd, ktoré nevznikli na
samotnom predmete Zmluvy, su vylucené.

6. ZARUKA

6.1.
Predavajuci zabezpecuje dodanie Tovaru podla
Prilohy 1 k tejto Zmluve.

6.2.

Predavajuci  zabezpe€i  vysoku kvalitu
Zariadenia. Zaru¢na doba na Zariadenie je 12
(dvanast) mesiacov po odovzdani prvého
protokolu/prejdeni prvého kmena, najneskér 18
mesiacov po doruceni.

6.2.1.

Zaruka sa nevztahuje na opotrebitefné diely a
spotrebny material, ako su oleje, hydraulické
vyplne, filtre, hadice, lampy, pasy, retaz,
tesnenia, rezné nastroje atd. a nezahffia ziadne
zariadenie zavodu (pily), ktoré uz ma Kupujuci k
dispozicii.

6.3.

V pripade, Ze sa v zaru¢nej dobe na dodanom
Zariadeni vyskytnu/zistia chyby alebo zavady, je
Predavajuci povinny vyslat na miesto prevadzky
Zariadenia na prvé poziadanie Kupujuceho
povereného zastupcu, a to ¢o najskér po prijati
pisomnej poziadavky Kupujuceho vratane opisu
poruchy alebo zavady. Kupujuci je opravneny
vykonat po dohode s Predavajucim mensSie
opravy.

6.3.1.

V pripade, Ze su zastupcovia Predavajuceho
poziadani o odstranenie poruch alebo zavad
spbésobenych prevadzkou Zariadenia, ktora nie
je v sulade s navodom na obsluhu, Kupujuci
znaSa vsSetky dodato¢né naklady, ktoré v
désledku toho vzniknu, ktoré sa fakturuju
osobitne.

6.4.

V pripade vymeny chybného Zariadenia alebo
jeho Casti je Kupujuci povinny vratit
Predavajucemu vSetky stroje alebo ich casti,
ktoré nefunguju, po€as zaru€nej doby do jeho
sidla. Vzniknuté naklady znasa Predavajuci.

PREDAVAJUCI/SELLER
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Furthermore, liability is in any case limited to 50%
of contract value. Claims for compensation for all
damages that have not occurred to the object of
the contract itself are excluded.

6. WARRANTY

6.1
The Seller ensures delivery of the Goods
according to Enclosure 1of this contract.

6.2

The Seller ensures the high quality of the
equipment. The warranty period for the equipment
is 12 (twelve) months after passing of first log,
latest 18 months after delivery.

6.2.1

The warranty does not include wear parts and
consumables such as oils, hydraulic fillings, filters,
hoses, lamps, belts, chain, seals, cutting tools etc,
and does not include any sawmill equipment
already available to the Buyer.

6.3

If faults or defects will occur/will be detected on the
Equipment supplied within the warranty period, the
Seller is obliged to send an engaged
representative to the operating site of the
Equipment on the Buyer’s first demand, as soon as
possible after receipt of the Buyer's written
demand including description of the fault or defect.
In agreement with the Seller, the Buyer is entitled
to carry out minor repair work.

6.3.1

In case the Seller’s representatives are requested
to clear faults or defects resulting from running the
Equipment not in accordance with the operating
manuals, the Buyer carries all costs additionally
resulting hereof, being invoiced separately.

6.4

In case faulty equipment or parts of the equipment
are exchanged, the Buyer is obliged to return to the
Seller all machines or machine parts failed during
the warranty period to his premisses. The resulting
costs are to be borne by the Seller.
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6.5.

VSetky naklady vratane nakladov na opravy, ako
aj na nahradné diely a ich dodanie a colnu
registraciu, vratane cestovnych nakladov
zastupcu Predavajuceho na miesto prevadzky

na vykonanie zaruCnych oprav, znasa
Predavajuci.
6.6.

Predavajuci je oslobodeny od zavazkov v
pripade, Zze chyby a zavady na Zariadeni boli
spbsobené nasledujucimi dovodmi:

e Opravy, ktoré nevykonali autorizovani
odbornici Predavajuceho;
e Nespravna prevadzka stroja/zavodu;

poruSenie pokynov uvedenych v navodoch
na obsluhu;

e PosSkodenie alebo zniCenie Zariadenia, ku
ktorému doSlo pri prevadzke/manipulacii
tretou osobou;

e Prirodné katastrofy (povoderi, zemetrasenie,
uder blesku, burka).

6.7.

V pripade, Ze Kupujuci preda Zariadenie tretej
osobe, prava a povinnosti prechadzaju na tuto
tretiu osobu. Kupujuci je povinny informovat
Predavajuceho 0 zamys&fanom pouziti
Zariadenia. V pripade, Ze Kupujuci o tom
neinformuje Predavajuceho, je Predavajuci
zbaveny svojich zaruénych zavazkov.

6.8.

Predavajuci ubezpecluje, Ze Zariadenie, ktore je
suc€astou tejto Zmluvy, je jeho majetkom a nie je
na neho zriadené zalozné pravo v prospech
tretich osbb a Ze nie je predmetom
zabezpedenia a/alebo narokov.

6.9.

Predavajuci zabezpedi, aby Zariadenie, ktoré
ma byt odovzdané Kupujucemu, nebolo
ovplyvnené pravami tretich oséb, t. j. Ze nie je
predmetom priemyselného a/alebo dusevného
vlastnictva (dokonca patentovych prav) tretich
osbb. VSetky pouzité patentové prava musia byt
vo vlastnictve Predavajuceho, resp. Predavajuci
musi byt opravneny tieto patenty pouzivat.
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6.5

All costs including costs for repair work as well as
for spare parts and their delivery and customs
registration including travelling costs of the Seller’s
representative to the operating site for carrying out
the warranty repair work are to be borne by the
Seller.

6.6

The Seller is relieved from his commitments in
case the faults and defects on the equipment
resulted out of the following reasons:

o Repair work that has not been carried out by
Seller authorized specialists;

e Improper operation of the machine/the plant.
Offence against the instructions included in the
operating manuals;

e Damages or destruction of the Equipment that
have occurred by the operation/handling of a
third person;

¢ Natural disasters (flood, earthquake, stroke of
lightning, storm).

6.7

In case the Buyer sells the equipment to a third
party, rights and duties are transferred to this third
party. The Buyer is obliged to inform the Seller
about the sale of the plant. In case the Buyer fails
to inform the Seller, the Seller is relieved from his
warranty commitments.

6.8

The Seller ensures that the Equipment being part
of this contract is his property and not mortgaged
by third parties and that it is no object of security
and/or claims.

6.9

The Seller shall ensure that the Equipment to be
handed over to the Buyer is not influenced by the
rights of a third party, i.e. that it is free of industrial
and/or intellectual property (even patent rights) of
third parties. All patent rights used have to be in the
possession of the Seller resp. the Seller must be
entitled to use these patents.
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7. VYSSIA MOC

7.

Zasah Vy33ej moci oslobodzuje obe zmluvné
strany od plnenia vSetkych zmluvnych zavazkov.
Ta zmluvna strana, ktora sa chce domahat
nasledkov zasahu Vys8ej moci, to v primerane;j
lehote pisomne oznami druhej zmluvnej strane.
Povinnosti, ktoré nemo&zu byt splnené z dévodu
zasahu Vy&Sej moci, budu prerudené na dobu,
pokial désledky zasahu Vy$Sej moci brania ich
plneniu.

7.2.

Za zasah Vy38ej moci sa povaZuje akakolvek
nepredvidatelna udalost, ako su prirodné
katastrofy (hurikan atd.), vojna, epidémie,
karanténa, pandémia, blokady, obcianske
vzbury, poziar, povstanie, vypadok elektriny
vratane rozhodnuti a uzneseni kazdého organu
Statu, ktorych dodrZiavanie brani splneniu
zmluvnych  zavazkov, ako aj vSetkych
podobnych alebo odliSnych pri€in nezavislych
od vlle tychto oboch zmluvnych stran. Zasah
Vy8Sej moci sa preukazuje potvrdeniami
Priemyselnej a obchodnej komory Kupujuceho
alebo Predavajuceho.

7.3.

V pripade, Ze zasah Vy3$3ej moci trva dlhSie ako
2 (dva) mesiace, zacnu zmluvné strany dalSie
rokovania s ciefom najst’ alternativne moznosti
na splnenie zmluvnych zavazkov.

8. RIESENIE SPOROV A ROZHODNE PRAVO

8.1.

VSetky spory medzi zmluvnymi stranami, ktoré
mdzu vzniknut na zaklade tejto Zmluvy, by sa
mali urovnat’ priatel'sky.

8.2.

Ak to nie je mozné dosiahnut, vSetky spory alebo
naroky vyplyvajuce z tejto Zmluvy alebo v
suvislosti s fiou, vratane sporov tykajucich sa jej
platnosti, porudenia, vypovedania alebo
neplatnosti, vyrieSia s kone¢nou platnostou
podfa Pravidiel rozhodcovského konania
Medzinarodného rozhodcovského sudu
Rakuskej spolkovej hospodarskej komory vo
Viedni (VIAC) (Viedenské pravidld) jeden alebo
traja rozhodcovia vymenovani podfa uvedenych
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7.FORCE MAJEURE

7.1

Force Majeure releases both contract parties from
the fulfillment of all contractual obligations. One
contract party wishing to claim Force Majeure shall
notify the other party in writing within a suitable
period. The obligations that cannot be fulfilled due
to Force Majeure will be interrupted as long as the
consequences of Force Majeure prevent their
fulfillment.

7.2

Force Majeure shall be considered to be any
unforeseeable event such as natural disasters
(hurricane etc.), war, epidemics, quarantine,
pandemic, blockages, civil revolts, fire,
insurrections, power failure, including decrees and
resolutions of each organ of the state whose
compliance prevents the fulfilment of the
contractual obligations as well as all similar or
different causes being independent of the will of
the two contract parties. Force Majeure is proven
by the confirmations issued by the Buyer’s or the
Seller’'s Chamber of Industry and Commerce.

7.3

In case Force Majeure takes more than 2 (two)
months, the two contract parties will enter into
additional negotiations to find alternative
possibilities for the fulfillment of the contractual
obligations.

8. SETTLEMENT OF
APPLICABLE LAW

DISPUTES AND

8.1

All disputes between the contracting parties that
may arise out of this Contract should be settled
amicably.

8.2

If this cannot be achieved, all disputes or claims
arising out of or in connection with this contract
including disputes relating to its validity, breach,
termination or nullity, shall be finally settled under
the Rules of Arbitration (Vienna Rules) of the
Vienna International Arbitral Centre (VIAC) of the
Austrian Federal Economic Chamber by one or
three arbitrators appointed in accordance with the
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Pravidiel. Miestom rozhodcovského konania
bude Vieden, Rakusko.

8.3
Jazykom, ktory sa pouzije v rozhodcovskom
konani, bude angli¢tina.

9. DATUM UCINNOSTI

9.1.
Tato Zmluva nadobuda platnost po jej podpisani

opravnenymi zastupcami oboch zmluvnych
stran a je platna az do uplného splnenia
zmluvnych  zavazkov oboma  zmluvnym
stranami.

10. VSEOBECNE

10.1.
VSetky zmeny a doplnenia k tejto Zmluve musia
byt dohodnuté pisomne a musia byt podpisané
opravnenymi zastupcami oboch zmluvnych
stran.

10.2.
VSetky prilohy tvoria neoddelitelnu sucast tejto
Zmluvy.

10.3.
Tato Zmluva plati pre pravnych nastupcov oboch
zmluvnych stran.

10.4.

Ziadna z tychto dvoch zmluvnych stran nie je
opravnena previest zmluvné zavazky na tretiu
osobu bez pisomného suhlasu druhej zmluvne;j
strany.

10.5.
Odstupenie od zmluvnych zavazkov jednou
zmluvnou stranou je v tejto Zmluve vylucené.

10.6.

Zmluvné dokumenty pozostavaju z tejto hlavnej
Zmluvy a nasledujucich priloh:

Priloha 1 — Technické Specifikacie

Prilohe 2 — Zoznam dodavatelov

10.7.

PREDAVAJUCI/SELLER

/ Contract

said Rules. The place of arbitration shall be Vienna
/ Austria.

8.3
The language to be used in
proceedings shall be English.

the arbitral

9. EFFECTIVE DATE

9.1

This contract becomes effective after having been
signed by the authorized representatives of both
contracting parties and is valid until the entire
fulfilment of the contractual obligations by both
parties.

10. IN GENERAL

101

All modifications and supplements to this contract
have to be agreed in written form and have to be
signed by the authorized representatives of both
contracting parties.

10.2
All enclosures are integrated parts of this contract.

10.3
This contract is valid for legal successors of both
contracting parties.

10.4

None of the two contracting parties is entitled to
transfer contractual obligations to a third party
without written consent of the other contracting

party.

10.5
Dropping of contractual obligations by one party is
excluded in this contract.

10.6
The contractual documents consist of this main
contract and the following enclosures:

Enclosure 1 —Technical specification
Enclosure 2 — List of subsuppliers

10.7
8

KUPUJUCI/BUYER




Tato Zmluva je dvojjazyéna a je vyhotovena v
dvoch rovhocennych  vyhotoveniach v
slovenskom a anglickom jazyku. Jedna kopia je
uréena pre Kupujuceho a jedna kopia pre
Predavajuceho.

10.8
V pripade nezhdd je anglicka verzia zmluvy
povazovana za platnu verziu.

10.9
Faxové kopie tejto Zmluvy zostavaju v platnosti
az do vymeny originalu Zmluvy.

10.10

Akékolvek zmeny po podpisani tejto Zmluvy,
ktoré pozaduje Kupujuci v suvislosti s touto
Zmluvou, ako aj obsahu priloh po podpisani
tejto Zmluvy, budu mat’ za nasledok omeskanie
dodavky. Dodato¢né naklady spdsobené
akoukolvek Upravou budu fakturované a musia
byt uhradené vopred.

10.11
Predavajuci je povinny  strpiet  vykon
kontroly/auditu  suvisiaceho s dodavanym

tovarom, uskutoCnenymi stavebnymi pracami a
poskytnutymi  sluZzbami  kedykolvek pocas
platnosti a uc€innosti Zmluvy, a to opravnenymi
osobami a poskytnut im vSetku potrebnu
sucinnost.

Opravnené osoby na vykon kontroly/auditu su
najma:
a) Poskytovatel a nim poverené osoby,

b) Utvar vnutorného auditu Riadiaceho organu
alebo Sprostredkovatelského organu a nimi
poverené osoby,

c) Najvyssi kontrolny urad SR, Urad vladneho
auditu, Certifikacny organ a nimi poverené
osoby,

d) Organ auditu, jeho spolupracujuce organy a
osoby poverené na vykon kontroly/auditu,

e) Splnomocneni zastupcovia Eurdpskej
Komisie a Eurépskeho dvora auditorov,

f) Organ zabezpecujuci ochranu finanénych
zaujmov EU,

g) Osoby prizvané organmi uvedenymi v pism.
a) az f) v sulade s prislusnymi Pravnymi
predpismi SR a pravnymi aktmi EU.“

PREDAVAJUCI/SELLER

/ Contract

This contract is bi-lingual, issued in two identical
copies in the Slovakian and English language. One
copy for the Buyer and one copy for the Seller.

10.8
In case of disputes, the English version of this
contract is considered as binding version.

10.9
Fax copies of this contract remain valid until the
exchange of the original contract takes place.

10.10

Any modifications after signing this contract
requested by the Buyer concerning this contract
as well as the content of the enclosures after
signing of this contract will cause a delay of
delivery. Additional costs caused by any
modification will be invoiced and has to be paid in
advance.

10.11

The Seller is obliged to tolerate the performance of
control/audit related to the delivered Goods,
construction works carried out and services
provided at any time during the validity and
effectiveness of the Contract, by authorised
persons and provide them with all necessary
cooperation.

The persons authorized

control/audit are in particular:
a) the Provider and persons authorised by the
Provider;

b) The Internal Audit Department of the Managing
Authority or the Intermediate Body and the persons
authorised by them;

c) The Supreme Audit Office of the Slovak
Republic, the Government Audit Office, the
Certification Body and the persons authorised by
them;

d) The audit authority, bodies cooperating
therewith and the persons entrusted with the
control/audit;

e) Authorized representatives of the European
Commission and the European Court of Auditors;
f) The body ensuring the protection of the EU’s
financial interests;

g) Persons invited by the authorities referred to in
(a) to (f) in accordance with the relevant legal
regulations of the Slovak Republic and EU legal
acts.

to carry out the

10.12
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10.12

1.

2.

Subdodavatelia nie su ucastnikmi tohto
zavazkového vztahu aztejto zmluvy im
nevznikaju Ziadne prava a povinnosti. Za ich
¢innost v plnom rozsahu zodpoveda
predavajuci, ako keby predmet zmluvy plnil
sam.

V pripade neuvedenia subdodavatelov
v zmluve musi cely predmet zmluvy podla
Clanku I. tejto zmluvy dodat’ predavajuci.
Predavajuci uvedie vSetkych znamych
subdodavateloch, udaje 0 osobe
opravnenej konat za subdodavatefa v
rozsahu meno a priezvisko, adresa pobytu,
datum narodenia.

Predavajuci je povinny oznamit akukolvek
zmenu udajov o subdodavatelovi
kupujucemu.

Zmena subdodavatela je mozna len na
zaklade jeho pisomného odsuhlasenia
kupujucim formou dodatku k tejto zmluve

11. PREVOD VLASTNICKEHO PRAVA

11.1.

Pokial nie je uvedené inak, k prevodu rizik na
Kupujuceho dochadza v momente odovzdania
Zariadenia prvému dopravcovi podla dodacich
podmienok CIP Tomasovce, INCOTERMS®
2010, ICC. Vlastnictvo bude uplne prevedené
na Kupujuceho az po uplnom zaplateni.

12. ADRESY SIDIEL ZMLUVNYCH STRAN

Kupujuci:

PRP s.r.o
TomasSovce 395
985 56 Tomasovce
Slovensko

Banka Kupujuceho:

Predavaijuci:

PREDAVAJUCI/SELLER

/ Contract

1.

11.

11.

Subcontractors are not parties to this
contractual relationship and do not have any
rights or obligations under this Contract. The
Seller is fully responsible for their activities, as
if the subject-matter of the Contract was
performed by the Seller himself.

If subcontractors are not mentioned in the
Contract, the entire subject-matter of the
Contract laid down in Article | of this Contract
must be delivered by the Seller. The Seller
shall list all known subcontractors, data on the
person authorised to act on behalf of each
subcontractor in the following extent: name
and surname, address of residence, date of
birth.

The Seller is obliged to notify the Buyer of any
change in the data on the subcontractor.

A subcontractor may only be replaced on the
basis of the written consent of the Buyer in the
form of an amendment to this Contract.

TRANSFER OF TITLE

1

If not stated otherwise, the transfer of risks to the
Buyer takes place at the moment of transfer of the
equipment to the first forwarder according to

del

ivery terms CIP Tomasovce, INCOTERMS®

2010, ICC. The ownership will be entirely
transferred to the Buyer only after complete
payment.

12.

LEGAL ADDRESSES OF THE CONTRACT

PARTIES

The Buyer:

PRP, s.r.o.
Tomasovce No. 395
985 56 Tomasovce
Slovakia

The Buyer’s bank:

The Seller:

10
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13. ODDELITELNOST

Ak by bolo jedno alebo viaceré ustanovenia tejto
Zmluvy neplatné alebo nevykonatelné alebo by
sa takymi stali, tieto ustanovenia by sa mali
nahradit platnymi. Uginnost Zmluvy tymto
zostava nedotknuta.

Tato Zmluva je podpisana v dvoch
vyhotoveniach v slovenskom a anglickom
Jazyku a pozostava z 11 stran.

PREDAVAJUCI/SELLER

13. SEVERABILITY (SALVATORIUS) CLAUSE

Should individual or several provisions of this
contract be or become invalid or impracticable,
these provisions should be replaced by valid ones.
The effectiveness of the contract remains
unaffected.

This contract issued in two copies in the
Slovakian and English language has been signed
and consists of 11 pages.
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KUPUJUCI/BUYER




